Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

zrl rAma rAma rAma sltA-sAvEri 

In the kRti 'zrl rAma rAma sltA hRt' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja tells 
the Lord that he has placed total faith in him. 

P zrl rAma rAma rAma sltA hRj -j aladhi sOma 

Cl nl pAdamula bhakti niND Aragan( o) sagi 

kApADu nA pApam(E) pATi rAma (zrl) 

C2 paliki konnALL(i)puDu palukak(u)NTE viDutunA 

kula dharmamulan(e)lla talad nanu brOva(v)ayya (zrl) 

C3 palumAru ninnu pADi pADi vEDukonnAnu 

kalakalamani nAtO palukav(E)m(a)yya ipuDu (zrl) 

C4 lOkula nera nammukonaka nl pAdamu- 

l(i)ndAka nA madi(n)uj cakrl kaNTajUcedav(E)mi (zrl) 

C5 rAj a zEkhara dEva rAj a rAj I va bhava 

pUj(A)rha zrl tyAgarAjuni moral(A)lakiJ cu (zrl) 

Gist 

0 Lord zrl rAma! O Moon in the Ocean of heart of sltA! O Lord worthy of 
worship by Lord ziva, indra and brahmA! 

Please protect me by granting devotion to Your Holy Feet abundantly; 
how much burdensome my sins are for You? 

Having talked to me for some time, if You do not speak now, will I leave 
You? considering all the traditions of Your race (of protecting those who seek 
refuge), please protect me too. 

1 have prayed to You many a times by singing incessantly; why don't You 
talk to me pleasingly now? 

Instead of believing other people, I have seated Your holy feet in my 
mind thus far; then, why do You look at me with disregard? 

Please listen to the appeals of this tyAgarAja. 



Word-by-word Meaning 


P O Lord zrl rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Moon (sOma) in the 
Ocean (jaladhi) of heart (hRt) (hRj-jaladhi) of sltA! 

Cl Please protect (kApADu) me by granting (osagi) me devotion (bhakti) to 
Your (nl) Holy Feet (pAdamula) abundantly (niNDAraganu) 
(niNDAraganosagi); 

how much (E) burdensome (pATi) my (nA) sins (pApamu) (pApamE) are 
for You, O Lord rAma? 

O Lord zrl rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord who is the Moon 
in the Ocean of heart of sltA! 

C2 Having talked (paliki) to me for some time (konnALLu), if You do not 
speak (palukaka uNTE) (palukakuNTE) now (ipuDu) ( konnALLipuDu) , will I 
leave (viDutunA) You? 

O Lord (ayya)! considering (talad) (literally thinking) all (ella) the 
traditions (dharmamulanu) (literally duties) of Your race (kula) (of protecting 
those who seek refuge), please protect (brOvu) (brOvavayya) me (nanu) too; 

O Lord zrl rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord who is the Moon 
in the Ocean of heart of sltA! 

C3 I have prayed (vEDukonnAnu) to You (ninnu) many a times (palumAru) 
by singing incessantly (pADi pADi); 

O Lord (ayya)! why (Emi) don't You pleasingly (kalakalamani) talk 
(palukavu) (palukavEmayya) to me (nAtO) now (ipuDu)? 

O Lord zrl rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord who is the Moon 
in the Ocean of heart of sltA! 

C4 Instead of believing (nammukonaka) much (nera) other people (lOkula), 

while I have seated (ujca) Your (nl) holy feet (pAdamula) in my (nA) mind 
(madini) (madinuj ca) thus far (indAkanu) (pAdamulindAka), 

why (Emi) do You look (jUcedavu) (jUcedavEmi) at me with disregard 
(krl kaNTa) (literally down-cast eyes)? 

O Lord zrl rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord who is the Moon 
in the Ocean of heart of sltA! 

C5 O Lord worthy (arha) of worship (pUja) (pUjArha) by Lord ziva - one 
who wears on the head (zEkhara) the digit of moon (rAja), indra - Lord (rAja) of 
celestials (dEva) and brahmA - resident (bhava) in Lotus (rAjlva) ! 

please listen (AlaMJ cu) to the appeals (moralu) (moralAlaMJ cu) of this 
tyAgarAja (tyAgarAjuni). 

O Lord zrl rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord who is the Moon 
in the Ocean of heart of sltA! 

Notes - 

P - zrl rAma rAma rAma - this is how it is given in all the books other 
than that of TSV/AKG, wherein 'rAma' occurs twice only. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C2 - palukakuNTE - this is how it is given in the book of TKG. In other 
books it is given as 'palukakuNDina'. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

C2 - kula dharmamula - this is how it is given in the book of TKG. 
However in all other books it is given as kula marmamula'. In the book of CR, the 
meaning taken is 'traditions'; in the book of TSV/ AKG, the meaning taken is 
'prestige'. The word 'marmamu' does not seem to be appropriate in the context. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 



C4 - padamulindAka nA - this is how it is given in all the books other 
than that of TKG, wherein it is given as 'padamulanindAkanu'. This needs to be 
checked. Any suggestions 111 

C4 - jUcedavEmi - this is how it is given in all the books other than that 
of TKG, wherein it is given as 'jUDavEmi' which is giving an opposite meaning. 
Therefore, 'jUcedavEmi' has been adopted. Any suggestions 111 

C5 - rAjlva bhava - the word 'rAjlva' is found only in the book of TKG 
and not in other books. Elowever, from the context, 'rAjlva' seems to be essential. 
This needs to be checked. Any suggestions 111 

C5 - moralAlakiJ cu - in the book of TKG, this is given as 'morAlakiJ cu'; 
in the books of CR and TSV/ AKG, this is given as 'moralAlakiJ d'. While the 
version 'moralAlakiJ d' is more appropriate, the ending is not appropriate 
because there is nothing in the pallavi to link with. Therefore, the ending as given 
in the book of TKG has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions 
111 


Devanagari 

F. 3ft TFT TFT TFT ilcll FOlO'FfF TltF 

Fl . it wp? qfw FTUWTCiOWT 
WTHf FT FTF^) Fife TFT (it) 

F2. FTFTFi FTFFT(fa)F§ feFFF 

cfdii FF F[F(F>2T (it) 

F3. FFF1F fe Fife Fife FfFTFFF 

FTcft F^FF(i)(F)^T ^Ff (it) 

F4. FT FWTFTFF it FIFF- 

(fe)^FTFF FT F%(F)¥ Fit FFF ^%(i)fi (it) 

F5. TIFT TMT FF TFT TFftF FF 

F(FT)F it iFFFTTFFF FR(FT)FTFTF (it) 

English with Special Characters 

pa. sri rama rama rama sita hr(jja)ladhi soma 
cal. ni padamula bhakti nindaraga(no)sagi 
kapadu na papa(me) pati rama (sri) 
ca2. paliki konna(lli)pudu paluka(ku)nte vidutuna 
kula dhannamula(ne)lla talaci nanu brova(va)yya (sri) 
ca3. palumaru ninnu padi padi vedukonnanu 

kalakalamani nat5 paluka(ve)(ma)yya ipudu (sri) 
ca4. 15kula nera nammukonaka ni padamu- 

(li)ndaka na madi(nu)nca kri kanta juceda(ve)mi (sri) 



ca5. raja sekhara deva raja rajiva bhava 

pu(ja)rha sri tyagarajuni mora(la)lakincu (sri) 

Telugu 

£>. < 8 , cpdo cpdo cpdo Idcp £p^(|3)c>d 
£61. £) ^ddooo a5§ 0£SP6d(S°)£>P) 
p^do ^p sKd(I5d) cpdo (J?,) 

£62. £>©§ §G^^(0^)£0da 0dodo;cp 

d6^£6joe)(^)o do© (^d(d)d6og (^) 

£63. Sbcodp’do ^do^^p^ 

dododo© ^pS 8 £bexi^(^)(do)o&g a^do (*§,) 

£64. ^6 ddpr^dd £> s^ddoo- 

(0)oPd ^p dod(do)sr^ [i dra ep^dc^do (^) 

£65. CP S3 "laid cSd CP S3 CP2§d £5d 

^(ap)^^?, epgdcpsp0 ^P)6(ep)o§sro^ (^) 

Tamil 

U. Lnj) IJULD IJFTLD IJITLD GTlS’^IT QiD0^-^CU^l 4 GsrUfTLD 
ffl. I§ U[T^ 3 (LpGU U 4 «^l I0i5mi_rT 3 IJcS 3 (GliSffTn')(5TUcfl 3 

arrurr© 3 r^rr u[tu(Gld) urn^. ijitld (y#!) 

ff2. UG\51c£l Qc95IT<oOT(5OTIT(5tT(Glfl)l_|© 3 UG^ffi(@)(o®T(el_ <s£]@ 3 £F,J(offTfT 
@G0 ^ 4 [TLD(LpGU(GlioffT)iobcU fgCOcfl JT)6p LJ 3 G|J[TQJ(qj)lLJUJ (yi^) 
ff3. U^JLD[T0 [0ioffTgU UrTLq. 3 UfTk)- 3 GQJ0 3 GlafT6gTiogTfTg)l 
asoaGULDiodl u^JcsIGsijHldJiljuj £§)i_|© 3 (yif) 

ff4. GgO[T 0SO GlnjlJ n>LD(Lp(ol<95n'(offTc95 l§ U[T^ 3 (Lp- 

(oSDrfjfgrr 3 ® jbit ld^I 3 !®}])^^ <sif cSstotl ^0 ) Qa : f5 3 (GQj)L61 (Lnf!) 
ff5. rru^D Ggjv&, z \j G^ 3 qj ijirgo ptt^gu u 4 qj 

yj^rdmsyD y(F> ; gujn^ 3 ijn'6D _ °(o5 ! il Qupij(o>it)g0cI1(ct><3t (yif!) 

^Irrmorr! ^irrmorr! ^irrmorr! 

^an^uSleffT ^f5u_iffi<ai_6\S]®fT ld^IGuj! 

1. e_«iT§i ^l0syi£)_ffi<sifle5T urfigii L61ffi«0<siflffi 
ffirruumu; CT 65 T 5 J urrsyr£jffiQGrTLbLDrT^^lrrLb / ^irnuDn? 

^irjmDrr ! ^ijrrLDrr! ^ijrrLDrr! 

<f«n{5uSl®fr @^iuffi<ai_6\S]®fT ld^IGuj! 


2 . #lsu rBrnlasTT ^uGurrLpgj 

GuerTLDsiSl0rB^rrd) <affl@GajG«>TrT? 

(2_65T§i) @£U QsurT0«ffi^an^Quj£b£UiTLb 



[^anioffTrijSji CT®T«n«iTffi arTa^LDiLJUjn! 

^Irrmorr! ^irrmorr! ^irrmorr! 

^an^iiSleir ^l^ujffi<ai_aSle5T ld^IGuj! 

3. u6ffT(LpanrD U-]65T«n«>TU 
umq.uumq. Gsu£ror^_G65T«fT; 

<56D<5)6D(olQJ<o5T <6T65T65}]I 65 T 

^leiisuLDUJLb uffiijrr Giu65TiLJUjrT? 

^Irrmorr! ^irrmorr! ^irrmorr! 

^an^u5l65T ^l^ujffiffii_aSl65T ld^Gili! 

4. 2_6uGffirTanrr uSlag, rrjLburrgi, 
e_65Tgj ^l06iJii)_ffian6n uSlgj6iJ65)ij 
(ct®it§i) 2_<srT6rT^^laSl0^, 

6T65T65)65T5) ^rTLp«S<S<o55T GjTjrT <S0Qj(ol^65T<o5T? 

^Irrmorr ! ^irruLDn! ^irrmorr! 

^«n^u51«fr ^i^ujffiffii_aSl65T ld^IGuj! 

5. L51«njTiujiSMflG6urT65T, ajrrGioffTrnT <565)6D6 li65t, 

LD6uGrrrr65T c ^ ) ^lGujiT[rrT6b 
6UL^lui_^^ffiG«rrG65T! ^ujrrffiijrrffistflisir 

(LpanrDuSLlLr)_an65Tffi GffiGnmjj; 

^ijnLDrr! ^irrmorr! ^irrmorr! 

^an^uSlOT ^i^ujffiffiLsiSlefT ld^IGuj! 

@6U @(Lpffi«i_b - ^srori^Giurranrrffi arra^d) 

ffi60S60Q6LI65T - ^llfldgSj (LpffiLD 

^riLpaffiisror Gr5rr<a«eb - ^eLl«ni_ Qeuj^eb 

Kannada 

d. osdD os do o^do ao ) (^)«0 d^edo 
do. £>e sjaddooe) Dragdd(dj3)dh 

55)S3c)dj c3c) c^de^^d}?^ <^Jdfe3 Oc)di) ^ ( §)<?^ 

tis>. d<£)& iQ^^^do derd(d>)£|e ddDdb^ 

&>e) qSd 6 doae)(^)e) dod dd> z3j^ed(d)cda 5 ((!>)?) 

ticL . <^j£X)djc)dD &Jz)Q) dcdtD2sJe)o3c^di) 

3ede)d}£> ^djae de»^(de)(dD)cdo 5 <si.^)dD ((!>)<?) 

d^. dk>ed>e) dd ddoi&Qd^ £>e ^ddoo- 

< 2 / 

(<£))^ ^ dDd(d)) c sc i 3es ai©dd(de)dD ((!>)<?) 



dss. oa&i desod ded 032s oseSed 

^/ 3 ( 2 ss)d (&)<? s^rto 3 &d£> d/ad(© 3 )©& i s[o (^>e) 

Malayalam 

oJ. (OOl (00(2 (00(2 (00(2 00)1(0)0 nr)^(SS)&JU)1 <30000(2 
aJI. 00l oJ0(3(2^QJ (3dB(0)1 (Dl6rDOUOO(OCD(©(DO)oOOa)1 
dBoOnJOrUO^ (DO oJ0oj(<3(2) oJOSl (00(2 ((_OOl) 
aJ2. ojejlcftl © <ft)OCTDO(g363l)cd jOJOj ojej^dft.(d0o^)<36n3 QjlfUO^(0)J(DO 
d^SJ (D(0(2(2J&j(6)OD)ej (0)&Ja_l1 (DCDJ GL6nJ0Qj((U)Q^ ((_OOl) 
aJ3. oJQJ^(20(0^ OOlCTD] oJOOUOl oJOOJUl CajrUOJ6)cft.OOmOODJ 
dft.&Jdft.&J(2(Dl 000(3(0)0 oJejJdft.(<3Qj)((2)<^ gOnJ^OJUJ ((_OOl) 
aJ4. <3&J0dft.jej ©00(0 OO(22J©cft>OOOd0o 00°1 oJ0(3(2^- 

(e/l)0B0dft. (DO (2(3l((Dj)6mj tft.6D§ g^©a_l(3(<3Clj)(2l (tool) 
nJ5. OOS <3(/0©J(0 <3(3QJ ©OS (OOSlOJ (g(U 

nJ 2 (^o)(Oaro (aol (Od>ocd(oosjoo 1 ©(2o©(ejo)&jd03l6mjj (cool) 

Assamese 

*T. # %sf ^T( )s# C^T (hr(jja)ladhi) 

f vofe R^m((7Tt)^Rf 

<F\^> ^ vffvf(CT) vfljf (#) 

r. )c% 

<pT 5T^T((7T)^ (#) 

Fv 3 . f%[ ^fffe ^ftfe 

(#) 

S8. C=TRpT (7R f 

(Rr) 7 ^ m ^opqs ^ vspr«^)fsr (#) 

U< 2 . ^ 3 ? (M ^ 3 ? vod 

^(vsft)t # (#) 

Bengali 

*T. # %sf ^f( )s# C^T (hr(jja)ladhi) 

R ^pr Rom^t(( 7 Tr) 5 rf?r 

m ^hcct) *rtfij (#) 



r. AfXf% ^?p(f )c% f^prr 

fA i^pT((7T)sT ^ C3tA(A)M (#) 

Fv3. ^prf?F f%[ ^flfe ' 5 tffe 

«TfUSt ^?p(CA)0T)M (#) 

F8. (7?mpT CA<J «H^C<>H<> f ^J- 

(Rt) 7 ^ at ^#(^)<i3 S\ ^ ^5pA( ca)Rt (=§t) 

M. A^S? C^NA (M ^ ^nsk ^ 

^(vSft)t # ^AAtvSjR C^(^Tt)^R^Q (#) 

Gujarati 

U. 41 ?IH ?LH AH 41 ell d( c VY)a(^l aIh 

A<1. 41 UlkHCH. ChC&cI (4l3SlAl(4L)A(4 
SLHL5 Al HIH(4) Hl(d AH (41) 

AA uGkCs 5iai((crai)HS H0.5(5)^ (aSAAI 

§a u4Ha(4)AH cia(4 aa AilA(A)iA (41) 

A3. HaniA (4a hlCs hl(s 4ssiaiA 

00 00 

sasanfr aiaI Has(4)(H)iA i)hs (41) 
ax. alsa 4? a^hsLas 41 hl?.h- 

((a)A.L5 Al hK(A)oA 11 5l?d °VA6.(4 )(h (41) 
AA. A°Y ?W? Ia a°y A30A cha 

a(°vi)£ 41 cal°l?l c y( 4 HL?(aL)a(s^ (41) 

Oriya 

9- €11 010 010 010 0101 0(0)09 6010 

— 1 a 

0Q- 01 91000 Q*i 0&>I00(60I)9Q 

cx 

01910 01 919(60) 910 010 (01) 

cx — 1 

09' 900 60101(0)90 900(0)6^ 90001 

n m cx cx cx cx cx cx 

00 9000(60)0 000 00 6019(9)04 (01) 

cx cx nn. cx — 1 —1 

0^’ 900IQ 00 910 910 690601010 

cx cx cx n cx 

000000 01601 000(69X0)90 090 (01) 

CX CX CX — 1 

08- 60100 60Q 00i60l00 01 9100- 



(Q)QI9 91 90(9)^ 91 9^ 0690(69)9 (91) 

CX — ' Os — 1 

O'S' - QI0 69<o1Q 609 QI0 QI019 Q9 

9(01)0" 91 QHI9IQI09 6919(91)99^ (91) 

Os — 1 CX CX — ' 

Punjabi 

U. T$ ^-r ^-r Tfe 1 f^(r[rT)Hfcr 
m. ?(t ^fod fe^w(^)HfeT 
<V iru(K) Lrfe (t^) 
tR. ufefof o(rt'(r6666)U^ UHo[(of)^S ddd 1 
o^66 <-ld HHH(^)6666 dM Rd rtrt fcj^(^7)d-kl (7^) 

^3. 8H7TO ftfe U 1 ^ Iffe 

^66^66 Hfe <V .3 UHo^^X^CTJT feud (7^) 

^ 8 . 3 d 3 t ireH- 

<V Hfe(?>)¥d *ft rT#H(#)fH (T^t) 

tTM. d'rl TO d'rl drll^ d<^ 

y(fT)f 7 ^ dd 1 d I'd djfo (T^t) 



